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新时代中小学外语教师跨文化叙事能力的
构建与培育路径
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(重庆师范大学

 

外国语学院,重庆　 401331)

　 　 摘　 要:中小学外语教师跨文化叙事能力指的是中小学外语教师在对外教育交流与日常教学实践中,分

析、凝练中国故事的叙事价值、生成叙事文本、运用叙事技巧讲述中国故事的能力。 中小学外语教师跨文化叙

事能力是一种价值引领下的复合能力,从外在叙事行为看,其包括凝练叙事价值、生成叙事文本、运用叙事技巧

的能力;从内在核心素养看,其由政治素养、专业素养、媒介素养构成。 中小学外语教师跨文化叙事能力的培

养,需要做好顶层设计,精确定位不同层次中小学外语教师的差异化培养目标;打造中小学外语教师跨文化叙

事能力培养的跨国别、跨学科协同育人教师团队;以“理解当代中国”系列教材为抓手,夯实中小学外语教师跨

文化叙事的理解能力;通过一二三课堂协同,提升中小学外语教师跨文化叙事的讲述能力。
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2021 年 9 月,习近平总书记在给北京外国语大学老教授的回信中指出,“讲好中国故事,需要大批

外语人才,外语院校大有可为。”用外语讲好中国故事,就是要基于中国立场,秉持文明互鉴理念,用外

语“把中国故事具有当代价值、世界意义的文化精髓提炼出来、展示出来”,通过“中国故事、世界表达”,
实现国际理解与沟通,进而为构建全人类命运共同体贡献中国智慧。 这既是新时代外语人才的使命担

当,也是解决当下“中国文化失语症”,构建中国话语与叙事体系的国家战略需求,但要讲好中国故事,
构建中国叙事、话语体系,短板不在“故事”而在“叙事” [1]40。 中小学外语教师作为外语人才的重要类

别,是实现立德树人目标与教育强国建设的关键,在对外讲好中国故事这一历史使命中具有天然的语言

优势。 在新时代教育强国建设背景下,如何从理论上构建,并在实践中培育中小学外语教师的跨文化叙

事能力,讲好中国教育故事,进而赋能中国叙事体系与中国话语体系的构建,是广大教师教育院校急需

探究的问题。
已有对跨文化叙事能力的相关研究主要基于不同学科领域,从跨文化能力与叙事能力两大方面展
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开。 跨文化能力研究始于
 

20
 

世纪
 

60
 

年代的美国,其针对外派人员与移民的跨文化适应问题而提出。
20 世纪六七十年代,其聚焦跨文化交际的有效性,八九十年代,则聚焦交际的得体性与有效性,经典模

型涌现,实证主义研究范式确立,研究领域日趋扩大[2] 。 国内研究始于 20 世纪 90 年代,多从外语教育

教学视角展开,经历了从借鉴到本土建构过程[3] 。 已有研究对能力界定较宽泛,多认为跨文化能力是个

体在跨文化互动中进行有效与得体交流的能力,是一个动态发展的过程[4-5] 。 叙事能力的相关研究源

于叙事学,受 20 世纪七八十年代人文与社会科学“叙事转向”影响,国内外研究者基于叙事学领域对叙

事的阐释,从医学、心理学、语言教学等视角对叙事能力展开研究,强调儿童等的故事讲述能力。 当下,
基于外语教育、国际传播视角的叙事能力研究成为国内热点[6-7] ,但对叙事能力的研究仍以借鉴为主,
叙事内涵的中国特色不足。

截至 2024 年,中国有近 1
 

600 万基础教育(小学、初中、高中)专任教师,其中中小学外语教师占比

较大,中小学外语教师跨文化叙事能力到底是什么? 应该如何培养? 对相关问题还缺乏深入阐释。 本

研究从新时代中小学外语教师讲好中国故事这一新使命切入,基于“世界之中国”与“中国之世界”互动

视角,秉持系统论观点,整合语言学、叙事学、传播学、教育学等学科理论,围绕中小学外语教师跨文化叙

事的中国叙事价值、叙事文本、叙事技巧,对其展开理论探讨,并以“理解当代中国”系列教材为抓手,探
讨教师教育院校对中小学外语教师跨文化叙事能力培养的实践路径,以期为新文科建设、“三进”工作、
课程思政及新时代教师教育院校的中小学外语师资培养提供理论支撑与实践参考。

一、跨文化叙事能力的相关概念界定

已有研究对跨文化叙事能力尚无明确界定,要把握中小学外语教师跨文化叙事能力的概念内涵,首
先需厘清语言与叙事、跨文化叙事与中国叙事、跨文化能力与跨文化叙事能力等关键概念。

(一)语言与叙事

语言是人类交流的主要媒介,不同语言学流派对语言的看法各异,但当下的共识是,语言不仅是抽

象的符号体系,更是思维和文化的载体,特定语言反映了特定地区、国家、民族的历史演变、不同思维模

式与文化习俗。 申小龙认为:“语言不仅仅是一个交际工具或符号系统,语言本质上是一个民族的意义

体系和价值系统,是一个民族的世界观。” [8]76
 

正因为语言蕴含着不同民族的思维、文化与价值观,故其

又成为跨文化交流障碍的关键因素。 从语用视角看,语言使用是特定语境下的关系性实践,需遵循得体

性、有效性与灵活性三原则,除了语言信息本身的理解与传递,语言使用还涉及到人际关系的建构、管理

与协调[9-10] 。 这就意味着作为一种关系性实践,语言与叙事密不可分,语言作为形式与意义的结合体,
其目的旨在叙事。

叙事作为人与外在世界交流的实践活动,它无处不在,人们通过叙事理解世界,构建自我[11] 。 叙事

源于柏拉图“模仿”与“叙事”二分说,是叙事学核心概念。 在柏拉图哲学中,叙事是一种讲故事的方法,
指用自己的声音直接讲述故事,强调叙事者在叙事中的重要性。 受结构主义影响,经典叙事学主要以小

说、神话、民间故事等书面语言为载体的叙事作品为研究对象,重视对文本叙述结构的研究。 始于 20 世

纪中后期的“叙事转向”,打破了经典叙事学的封闭性,从空间维度探索叙事学,为叙事学的跨媒介、跨
学科研究提供了新的可能性,从而使得叙事成为当下文科普遍现象[12] 。 普林斯等人认为,叙事是由一

个或多个叙述者,向一个或多个受述者传达一个或多个真实或虚构事件的表述[13-14] 。
 

叙事能力是生产

并理解叙述的能力,叙事与语言、认知能力密切相关[15] ,叙事体裁多元,媒介多样[16] ,旨在表意,要素包

括叙述者、文本、受述者,叙事文本包括故事(叙述什么)与话语(怎么叙述)两方面[17] 。 傅莹认为,要构
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建中国叙事、话语体系,除了国家叙事,还需个人叙事[18] 。 由此可见,叙事(叙+事)是用语言及其他媒

介讲述事件的关系性实践,它涉及谁在讲、对谁讲、讲什么、如何讲四要素。 从叙事模态看,它涉及口头

叙事、书面叙事与多模态叙事三形态;从叙事主体来看,除了宏观国家叙事,还有微观层面的个人叙事,
个人叙事因叙事主体的身份、角色、经历等不同,其叙事的内容、对象、方式等也亦可能不同。

(二)跨文化叙事与中国叙事

跨文化叙事是在特定语境中,外语人才基于对中国叙事的理解与把握,向具有不同文化背景、思维

模式的目的语特定受众,讲述中国故事的关系性实践,其目的在于促进国际理解,提升中国国际传播力。
要达到此目的,讲故事的人就得想办法让别人听得懂、能接受,即要达成认知共识、情感共鸣,进而实现

价值认同。 由于跨文化叙事是中国人向非中国文化背景的人讲中国故事,因此,跨文化叙事的内核是中

国叙事,它涉及到为何讲、讲什么和如何讲三大关键问题。 中国叙事指基于中国叙事价值、叙事文本、叙
事技巧讲述中国故事的实践[1]41-42。 其一,叙事价值是“道”,解决“为何讲”的问题。 要把握中国叙事价

值,需要凝练中国故事所蕴含的内在文化精髓的当代价值与世界意义,特别是在全球多极化背景下,中
国故事对世界整体和平与多元发展的意义。 这需要讲述者坚守中国立场,主动设置议题,并寻求与目的

语世界的价值连接。 其二,叙事文本是“事”,解决“讲什么”的问题。 叙事文本应展示中国理论与实践

的巨大发展,也应客观认知不足,有理有据地理性回应质疑,目的在于构建一个客观、理性、负责任的主

体形象,减少因相关媒体“妖魔化”报道所带来的负面影响。 为此,故事讲述者需熟知目的语特定受众

对中国故事的内容喜好,寻求讲什么与听什么之间的内容共核。 其三,叙事技巧是“器”,解决“如何讲”
的问题。 讲述者需把握中国特色对外话语、掌握中国故事叙事结构,同时熟悉目的语特定受众诸如青年

群体的叙事方式,并能运用融媒体进行故事讲述,故事讲述需遵循“以事示人、以理服人、以情动人”的

普遍认知逻辑。 总之,作为全球多元叙事的有机组成部分,中国叙事由宏观层面的国家叙事与无数微观

层面的个体叙事构成,它体现了中华民族的独特生活方式、价值理念,但又与世界命运相连、情感与共、
价值相通。

跨文化叙事具有以下内涵特征:其一,跨文化叙事的主体多元。 外语人才是跨文化叙事的主体,而
外语人才的专业、层次、类别各异,这意味着对外讲述中国故事的主体也有专业、层次、类别之分,且叙事

主体各具个性化特征。 其二,跨文化叙事的受众多元。 不同专业、层次、类别的外语人才故事讲述的语

境各异,其目标受众也多元,不同目标受众对中国故事有不同喜好。 其三,跨文化叙事内容丰富。 故事

讲述的主体与受众不同,这决定了在具体语境中,对外讲述的中国故事内容也有所不同,它应与外语人

才的专业、层次、类别密切相关。 其四,跨文化叙事方式各异。 由于跨文化叙事包括宏观层面的国家叙

事与微观层面的柔性个体叙事,尽管两者在叙事逻辑上总体都需遵循“以事示人、以理服人、以情动人”
的普遍认知逻辑,都需坚守中国立场、聚焦凝练中国故事文化精髓的当代价值与世界意义,但在叙事文

本与叙事技巧上却有明显差异。

(三)跨文化叙事能力与跨文化能力

基于对语言、叙事、跨文化叙事、中国叙事的概念界定,不难得出,跨文化叙事能力是指在新的时代

背景下,各层次各类别的外语专业人才,在特定语境中,面对特定目的语受众,基于中国叙事价值、叙事

文本与叙事技巧讲述中国故事的能力,其目的在于促进国际理解,最终实现人类命运共同体的构建。 跨

文化叙事能力关键在于故事讲述者能围绕特定主题,运用恰当叙事技巧,构建中国故事文本,凝练中国

故事价值。 跨文化能力则是个体在跨文化互动中有效与得体交流的能力。 跨文化叙事能力与跨文化能

力密切相关,二者本质上都是一种跨文化交际能力,都需要外语人才具备扎实的语言能力与跨文化交流

意识,都需要其熟悉母语与目的语文化,并从中审慎地寻求二者之间的共通点与结合点,二者都需要遵
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循“合作原则”,其目的都在于达成交际双方的相互理解与共识。
但二者又有所区别:从目的上看,跨文化能力强调对国外文化的了解与把握,外语专业人才具备跨

文化能力的目的是为了能更好地了解世界,特别是改革开放以来,要提升国家综合实力,就需要通过跨

文化交流去学习别国的先进技术等。 跨文化叙事能力则是当下复杂国际环境与中国式现代化建设对外

语专业人才提出的时代新要求。 新时代背景下,外语人才更需有效讲述中国故事,让世界更好地理解中

国,也就是要实现从“了解世界”到“讲述中国”的转变,跨文化叙事能力更强调在新时代背景下,在对等

交流的基础上中国故事的对外传播。 从立场与主题看,跨文化能力强调跨文化的双向互动交流,注重外

语人才跨文化交流的有效性、得体性,交流主题更为宽泛,比如:日常生活中的节日问候、行程商定等。
而跨文化叙事能力更强调以我为主,故事讲述者要具备主动设置议题、积极讲述中国故事的意识,且主

题更为聚焦、目的更为明确,比如中国乡村脱贫、健康中国、以和为贵的文化等能体现中国独特文化、中
国成就等主题。 从主体来看,跨文化能力更强调跨文化交流双方主体的对等与相互交流,既有文化输出

也有文化输入,但跨文化叙事能力更强调“以我为主”,中国故事讲述的主体是我们的外语专业人才。

二、中小学外语教师跨文化叙事能力的内涵与构成

(一)中小学外语教师跨文化叙事能力的内涵阐释

要把握中小学外语教师跨文化叙事能力的内涵,需明晰谁在讲、向谁讲、讲什么、怎么讲这几大问

题。 在教育全球化背景下,中外多层面教育交流已成为一种必然与常态。 自中华人民共和国成立以来,
中国已历经八次基础教育改革并取得巨大成就,但由于我们自身“还不会讲中国故事”,加上文化壁垒、
思维模式、教育传统等多方面因素制约,外国人对中国应试教育、死记硬背的教育形象依然根深蒂固,不
少外国教育专家与教师难以理解中国的教育实践及其理论成果,中国的教育经验、教育研究“难以让人

记得住、想研究”,从而难以在世界推广[19] 。
中小学外语教师作为外语人才的一大类别,既有所有外语人才对外讲好中国故事的使命担当,也有

作为教师教书育人、立德树人的特殊使命。 中小学外语教师跨文化叙事有两大场域:一是对外教育交流

与合作,二是日常教育教学实践;跨文化叙事的对象一是外国教育专家及教师,二是自己的学生。 因此,
中小学外语教师跨文化叙事能力是指在教育强国建设背景下,中小学外语教师在对外教育与学术交流

合作及日常教学实践中,面对外国专家、同行与自己的学生,基于中国叙事价值、叙事文本与叙事技巧讲

述中国故事的能力。 这就意味着中小学外语教师既需要在对外交流与合作等场合,从个人视角讲好中

国故事,特别是中国基础教育改革实践及其发展的故事;也需要在日常教学实践中,培养学生用外语讲

好中国故事的能力。 因此,中小学外语教师跨文化叙事能力之关键在于能从“世界之中国”与“中国之

世界”互动视角,在对外教育交流与日常教学实践中,分析、凝练中国故事的叙事价值、生成叙事文本、
运用叙事技巧讲述中国故事。 在这两种教育实践中,因叙述的对象不同而存在一定差异。

在对外教育交流与合作中,在叙事价值的凝练上,中小学外语教师需要凝练新时代教育强国建设背

景下,我国基础教育所蕴含的“公平而有质量”的教育目标价值,即从“人人有学上”到“人人上好学”的

价值目标追求;在叙事文本的生成上,讲述中国基础教育改革的发展及成就,是中小学外语教师责无旁

贷的使命,当然,发展过程中的困难也是需要直面的问题;在叙事技巧的运用上,中小学外语教师更需要

基于个人的教学实践经历,“走出国门看教育” “请进家门论教育”,通过公开课、示范课、联合教研等多

种形式,既勇于展示自身的教育实践探索,凝练中国的教育经验,让他者以具身认知的方式真切感受到

中国基础教育的发展,同时也能理性看待“他山之石”,善于“自我解剖”与反思,进而促进彼此的进一步
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理解与共赢。
在日常教学实践中,中小学外语教师主要是以现有教材,如中小学《英语》教材等为媒介,培养中小

学学生用外语讲述中国故事的能力,叙事文本相对固定,但重在通过教师的引领,帮助学生“活化”教材

内容,将教学内容与学生的生活世界相联结;在叙事价值的凝练上,关键在于带领学生围绕单元主题,对
教材语篇展开由表及里的解读,把握文本文体特征、逻辑结构、语言使用,挖掘文本内涵,凝练文本育人

价值;在叙事技巧的运用上,关键在于培养学生能基于语篇深度解读,能够用自己的语言围绕单元特定

主题,实现从理解到输出的个性化故事讲述。

(二)中小学外语教师跨文化叙事能力的构成
 

跨文化叙事的目的在于要让世界更好地理解中国,而理解源于跨文化互动实践,20 世纪 80 年代以

来的具身认知理论也尤为强调人类的认知理解应基于实践中的经验
 [20] 。 2021 年,联合国教科文组织出

版的《培养跨文化能力手册:故事圈》,也强调通过故事讲述来推动跨文化对话,以加强跨越差异的互动

和理解,跨文化能力被视为克服社会内或社会间差异,加强互动所需的态度、技能和行为[21] 。
 

中小学外语教师跨文化叙事能力是一种价值引领下的复合能力,它以教师的素养(价值观、态度、
技能等)为内核,并最终在故事讲述的外在行为实践中得以实现。 其关键在于围绕“中国叙事”,一方

面,在对外教育交流中讲好中国教育故事;另一方面,则是在日常教学实践中,以教材为主要载体,引导

学生去讲好中国故事,其目的在于要让国外教育同行及自己的学生实现共情式理解,从而实现认知同

频、情感共鸣与价值认同。

图 1　 中小学外语教师跨文化叙事能力的构成要素

从叙事行为实践视角看,叙事包括叙述者、文本、受述者三大要素,叙事文本包括故事(叙述什么)
与话语(怎么叙述)两方面[17] ,且叙事作品的意义在很大程度上由故事与话语及其相互作用所决定[22] 。
跨文化叙事的核心在于“中国叙事”,它包括凝练中国叙事价值、生成中国叙事文本、运用中国叙事技巧

三大要素。 据此,如图 1 所示,中小学外语教师作为故事讲述者,从外在叙事行为要求看,应具备在跨文

化语境与日常教学实践中凝练叙事价值、生成叙事文本、运用叙事技巧的能力。 三种能力彰显了跨文化

叙事的中国特色与内核,也是中小学外语教师跨文化叙事能力核心素养的集中体现,即“适应个人终身

发展和社会发展需要的正确价值观、必备品格和关键能力”
 [23] 。

在跨文化叙事中,中小学教师跨文化叙述能力核心素养包括政治素养、专业素养以及媒介素养。 三

者既有所区别但又密不可分,以整合的方式体现在中国故事的理解与讲述之中。 在三大素养中,政治素

养是前提,起着方向与价值引领的作用。 它决定了中小学外语教师在讲述中国故事时的叙事价值,即无
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论是面对外国教育同行或者是自己的学生,教师都能明白我为何要讲这个故事,通过故事讲述想要传达

的价值理念是什么。 面对外国教育同行,中小学外语教师要有“赋能教育强国建设” “让世界了解中国

基础教育”的责任与担当,最终目的是要实现外国同行对我国教育的价值认同;而面对自己的学生,教
师则需谨记“为谁培养人、培养什么样的人和怎样培养人”的问题,即通过故事讲述最终要实现立德树

人之目的。
其次,专业素养是核心,是中小学外语教师讲好中国故事的关键。 语言是思维和文化的外壳,不同

语言体现的是不同思维模式与文化价值观。 双(多)语能力、思辨能力和文化比较与鉴别能力是中小学

外语教师作为外语专业人才专业属性的体现,也是教师讲好基础教育故事的专业基础。 外语教师除了

具备外语专业人才的专业属性,还有作为教师的教育属性,即还应具备良好的外语教育研究能力。 只有

具备良好的外语教育研究能力,才能理性审视中外外语教育及研究中的共性与差异,进而在中国教育故

事的讲述中,设置双方共同关注的基础教育话题,精准凝练中国教育故事的价值,选择中国教育中的典

型成就,用对方能理解的叙事方式讲述中国基础教育故事的成就及共同面临的问题,从而实现对方共情

式理解,进而推动更多平等、互惠性教育交流与合作实践。
其三,媒介素养是保障,缺少媒介素养,故事的传播效果就会大受影响。 其包括利用多种模态对中

国故事进行制作、发布与推介能力,如短视频制作等能力,这是教育数智化发展对中小学外语教师讲好

中国基础教育故事的时代要求。 自媒体时代,传播的个性化、碎片化特征使融媒体运用能力成为故事传

播重要保障,融媒体的运用使中国教育故事能更便捷地让目的语受众接收,有效实现中国故事讲述的国

际化、区域化与分众化,且个性、多元化的中国教育故事讲述能让目的语受众更觉亲切与真实,进而实现

情感共鸣与价值认同。

三、中小学外语教师跨文化叙事能力的培育路径

(一)做好顶层设计,精确定位不同层次中小学外语教师跨文化叙事能力的差异化培

养目标

人才培养,目标精准设定是前提。 当下,我们有普通师范专业、公费师范生、优师计划、教育硕士等

多层次、多类别的未来中小学外语教师,做好外语师资培养的顶层设计,精确定位中小学外语教师跨文

化叙事能力的差异化培养目标,是有效培养中小学外语教师跨文化叙事能力的先决条件。 目标的确定

不能闭门造车,它需要基于“逆向设计、正向施工”的人才培养理念[24] ,展开“循证实践” [25-26] ,即基于证

据做出专业决定[27] 。 一是应对标《普通高等学校本科外国语言文学类专业教学指南》 [28] 《普通高等学

校本科专业类教学质量国家标准》 [29] ,参考《欧洲语言共同参考框架:学习、教学、评估》 [30] 等规范性文

件,深入学习领会党的二十大报告等重要指导性文本,深刻解读习近平总书记关于教育的重要论述,梳
理相关文献对中小学外语教师跨文化叙事能力要求。 比如,在中小学外语教师的双 / 多语能力的要求

上,高中外语教师与小学外语教师的语言能力要求上应有所不同。 二是需结合具体学校对中小学外语

教师的具体要求,运用专家咨询、问卷与访谈等研究方法,通过多方论证,拟定中小学外语教师跨文化叙

事能力的差异化培养目标,如此方能确保中小学外语教师跨文化叙事能力培养目标的精准性、差异性。

(二)打造中小学外语教师跨文化叙事能力培养的跨国别、跨学科协同育人教师团队

人才培养,教师团队打造是关键。 中小学外语教师跨文化叙事能力是用外语及其他媒介去讲述中

国故事的能力,故事的听众是特定目的语的特定受众,以及未来中国故事的讲述者———自己的学生。 语

言既是学习的内容,也是中国故事讲述的工具。 在能力培养的课堂实践中,学生不仅是在学习外语语言
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本身,更是通过使用外语来学习理解中国故事,并在交流、讨论与合作学习中学会运用中国故事的叙事

价值、叙事文本、叙事技巧去有效讲述与传播中国故事,进而实现认知同频、情感共鸣与心灵相通。 因

此,跨文化叙事能力的培养具有鲜明的跨学科属性,它需要整合政治学、语言学、叙事学、教育学、传播学

等学科知识,且人才培养的教学实践需要实现语言与内容的整合式教学(content
 

and
 

language
 

integrated
 

learning,
 

CLIL) [31] 。 为此,跨国别、跨学科协同育人教师团队的打造,是中小学外语教师跨文化叙事能

力培养的关键。 应通过线上线下、国内国外、学科多元融合,为未来的英语专业教师打造“外语+思政+

叙事+传播”的中外跨国别、跨学科教师团队。 在这一模式中,中方教师教育者既是人才培养者,也是隐

性的中国故事讲述者;外方教师教育者既是人才培养者,也是隐性故事受众,双方围绕中国故事,特别是

中国基础教育故事,就如何帮助未来中小学外语教师从理解到讲述进行充分沟通,达成共识,进而展开

中小学外语教师跨文化叙事能力的联合培养实践。 基于中国立场、中外比较视角,联合培养中小学外语

教师跨文化叙事能力这一协作育人模式,本身就包含了跨文化叙事的谁在讲、谁在听、讲什么、怎么讲四

大核心要素,因此,能有效助力中小学外语教师跨文化叙事能力培养的效益最大化。

(三)以“理解当代中国”系列教材为抓手,夯实中小学外语教师跨文化叙事的理解

能力

“理解当代中国”系列教程是习近平新时代中国特色社会主义思想“中国故事、外语表达”的“国家

叙事”典范,因此,系列教材是培养新时代外语人才,讲好中国故事的关键载体,也是落实“三进”工作、
深化课程思政、助力新文科建设的有效路径。 以教材为载体培养外语人才讲好中国故事的关键在于深

度解读教材时政语篇的中国叙事价值、叙事文本、叙事技巧,将宏大“国家叙事”内化为外语人才的柔性

“个体叙事”,进而展开个性化多模态故事讲述。 文本深度解读可基于建构主义探究教学模式和文体学

方法,构建从参与描写(Engage)、解释(Explain)、探究(Explore)到评价(Evaluate)的 4E 语篇解读模式。
引领学生从参与描写、解释、探究到评价,深度解读“理解当代中国”时政语篇的中国叙事价值、叙事文

本、叙事技巧及其与目的语语境的叙事共核,将宏大“国家叙事”内化为中小学外语教师的柔性“个体叙

事”,培养未来中小学外语教师的跨文化叙事理解力。

(四)通过一二三课堂协同,提升中小学外语教师跨文化叙事的讲述能力

人才培养关键在课堂。 基于翻转课堂、合作探究式学习理念,将第一课堂深度理解、第二课堂课外阅

读准备与校内模拟实践、第三课堂校外实践有机联合,形成跨文化叙事能力的协同课堂实践机制,比如利

用教育实习与研习等教育实践机会,将内化的“个体叙事”
 

能力恰当运用在教育教学实践中,培养学生讲

述中国故事的能力。 同时,基于产出导向法(POA)、项目式学习与传播学互动传播理论,聚焦多模态故事

讲述与发布,未来中小学外语教师基于中国叙事价值(中国故事的文化精髓及其世界意义),从个人视角探

寻真实而生动的叙事文本(特定故事内容),运用叙事技巧(目的语与融媒体有效结合),利用 TikTok 等网

络平台讲述并发布个人视角下的中国故事,有效实现故事讲述的国际化、区域化与分众化。

四、结　 论

用外语讲好中国故事,特别是中国基础教育故事,使世界更好地理解中国的基础教育实践成就与发

展,是新时代教育强国建设背景下中小学外语教师的使命担当。 为此,精准定位差异化培养目标,以
“理解当代中国”系列教材为重要载体,通过协同育人模式的构建,融通一二三课堂,培养未来中小学外

语教师的跨文化叙事能力,既是外语教育的时代担当,也是外语教育的共同挑战,未来仍需加强对其理

论与实践的深入探究。
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Abstract:Intercultural
 

narrative
 

competence
 

of
 

foreign
 

language
 

teachers
 

at
 

primary
 

and
 

secondary
 

schools
 

de-
notes

 

their
 

ability
 

to
 

abstract
 

the
 

values
 

of
 

Chinese
 

narratives,
 

and
 

generate
 

then
 

tell
 

Chinese
 

stories
 

by
 

using
 

specific
 

narrative
 

skills
 

in
 

international
 

educational
 

exchanges
 

and
 

everyday
 

teaching
 

practices.
 

This
 

composite
 

skill
 

set
 

is
 

underpinned
 

by
 

ethical
 

considerations
 

which
 

are
 

externally
 

manifested
 

through
 

adept
 

story
 

analysis
 

and
 

text
 

generation
 

using
 

sophisticated
 

storytelling
 

techniques.
 

It
 

internally
 

comprises
 

political
 

acumen
 

along-
side

 

professional
 

expertise
 

bolstered
 

by
 

media
 

literacy.
 

Nurturing
 

this
 

competence
 

necessitates
 

strategic
 

plan-
ning,

 

tailored
 

training
 

objectives
 

across
 

various
 

teacher
 

tiers,
 

and
 

fostering
 

an
 

international
 

interdisciplinary
 

collaborative
 

faculty
 

dedicated
 

to
 

honing
 

these
 

skills
 

through
 

integrated
 

classroom
 

instruction,
 

utilizing
 

re-
sources

 

such
 

as
 

the
 

Understanding
 

Contemporary
 

China
 

series
 

of
 

textbooks.
Keywords:foreign

 

language
 

teachers
 

at
 

primary
 

and
 

secondary
 

schools;
 

cross-culture
 

storytelling;
 

Chinese
 

sto-
rytelling;

 

narrative
 

competence
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